 « La aventura de los molinos » Díselo 1° année Page 79 
Après l’écoute du texte, on passe à la phase de compréhension globale, puis je dis « Vamos a aclarar juntos el vocabulario de la primera parte » 

La phase d’élucidation, outre qu’elle permet de mettre le texte à la portée des élèves, est importante car c’est (pour moi) un moment de participation de l’ensemble de la classe. Les élèves en difficulté ou timides interviennent plus volontiers pour donner un synonyme, un infinitif, un temps et mode, pour éclaircir une phrase en précisant  le sujet d’un verbe ou en remplaçant un pronom complément par ce qu’il représente. Ils peuvent également ‘briller’ lorsqu’on demande de rappeler une règle de grammaire ou de conjuguer un irrégulier ( ou un régulier) lors de cette phase d’élucidation. Peu m’importe qu’ils lèvent ou non le doigt pour intervenir à ce moment-là, c’est leur attention, leur réflexion et leur participation individuelle et collective que j’attends. Il faut rappeler que cette phase doit être COURTE ( 5 à 8 minutes)

Objectifs pour commentaire : Grammatical : Amorcer un travail sur démonstratifs : Aquellos allí, aquel. Esta 

“Dijo “aquellos molinos que ves allí” pues los molinos eran enormes, desaforados, gigantescos además estaban lejos. Aquel campo pues es un campo inmenso y muy conocido por la batalla de D Q.

Esta es buena batalla : es mi batalla (la que espero) la que voy a librar ahora mismo, inmediatamente, en seguida, la mía” “Quédate allí” le dijo que se pusiera más lejos, que se apartara del sitio de la batalla.

Le Passé (imparfait déjà vu et acquis) (passé simple vu, à conforter) Réemploi 

Introduction du  Subj Imparfait “No quería que se le escapara la oprtunidad. Le dijo que ( le mandó que, le pidió que) preparara el caballe, se apresurara, se diera prisa, callara, se apartara, se pusiera más lejos, etc . Tenía miedo de que (temía que) su amo se hiriera, se matara, se hiciera daño, luchara contra molinos, los arremetiera etc… Quería que su amo le prestara atención, insistió para que  se calmara, le hiciera caso etc Se lo dijo para que se enterara de la realidad, no quería que luchara contra molinos, que se enfadara, se mosqueara, se pusiera furioso etc”

Reprise : Al + inf : “ Al ver los molinos… Al oír a su amo… 




       Lexical : Tener, encontrar la oportunidad de, alegrarse, ponerse contento, entrarle ganas de, arremeter, luchar, pelear, llevarle la contraria, vacilar, intentar convencer, hacer caso, tener valor, empeñarse, ser testarudo, cabezudo, equivocarse, temer que, herir, no poder con




      Implicite : Réaction de D Q : inmédiate et grande joie  Motivation  : a trouvé l’occasion de réaliser son rêve d’aventures. Caractère de DQ : courageux (n’hésite pas à affronter ce qu’il croit être des géants dans une bataille inégale)  Têtu, obstiné, n’écoute que son désir, n’entend pas Sancho. Se trompe sur réaction Sancho

Réaction de Sancho : Etonnemment (mots pour le dire acquis) Tentative de raisonner, impuissance : insistance, (répétition) n’hésite pas à le contredire pour le protéger.

1° partie

« En esto descubrieron treinta o cuarenta molinos de viento que hay en aquel campo, y así como1 don Quijote los vio, dijo a su escudero :Mira, Sancho, contempla lo que tenemos allí delante : ¡más  de treinta desaforados2 gigantes ! Y ahora mismo pienso entrar en batalla y quitarles las vidas para enriqecernos3 con sus despojos4…»

Notes explicatives du manuel : 
1 : así como = dés que
2 : desaforados = démesurés


3 : enriquecernos : inf enriquecerse

4 : sus despojos = leurs dépouilles

Je relis peu à peu cette 1° partie : “ En esto” (lors de la phase de compréhension globale on a dit que ‘es un fragmento, un extracto, de un guión de película que trata de la aventura de los molinos’ donc je m’appuie là dessus) et je dis : “ Es un fragmento pues….” (si rien ne vient, ce qui est le plus probable, j’enchaîne vite )

“Es un fragmento : un momento antés don Quijote y Sancho estaban caminando y hablando y…( je fais le geste d’une rupture : main verticale en couperet) y… ahora…¿‘En esto’….?…. (Généralement, j’obtiens ‘sur ce’, sinon je traduis)

“descubrieron”  * ¿sujeto? Don Q y Sancho

* ¿infinitivo? descubrir

* ¿Tiempo? PS (au besoin, selon la classe et l’objectif fixé, je fais rapidement conjuguer par un élève ‘descubrir’ au PS)

A partir de là je fais reformuler la phrase avec son sujet par les élèves : “ Don Quijote y Sancho descubrieron  30 o 40 molinos”

“aquel campo” j’insiste sur ‘aquel’ pour obtenir aquel campo famoso (lors de la compréhension globale nous avons dit que D Q est parti en quête d’aventures, qu’il vivait dans la provincia de la Mancha et qu’il a trouvé les ‘fameux’ moulins à peine sorti de sa demeure). Mine de rien, je vérifie la compréhension de ¿‘campo’? en régle générale j’obtiens ‘champ’ (et hypocritement, tout en opinant, je dis “¡No traduzcas! ¡No traduzcas!”)

“así como” je renvoie à la note 1 du manuel et je fais lire car les élèves ne se reportent pas toujours aux élucidations du manuel, bien qu’à nous ça semble naturel et évident, pour eux ça ne l’est pas aussi je m’assure toujours qu’ils ont vu la note explicative en la faisant et au besoin, je montre. Donc, ils lisent : dés que. 

J’en profite pour demander un synonyme ‘en cuanto’ rencontré lors de l’étude d’un autre document “Rappelez-vous dans la PLAZA TIENE UNA TORRE : …….(ou ailleurs)” Ils se reportent mentalement ou matériellement en allant chercher dans leur cahier et retrouvent :’en cuanto’. Ca prend 2 secondes.

“ y así como don Quijote los vio”  ¿A qué remite ‘los’? Ils rétablissent D Q vio los molinos.

‘vio’ * ¿infinitivo? Ver 
*¿sujeto? D Q 
*¿Tiempo? PS (idem : au besoin, je fais conjuguer‘ver’ au PS)

Total  : je fais formuler : “En cuanto (así como D Q vio los molinos etc)

“dijo” *¿infinitivo? Decir 

¿Tiempo? PS  
¿Quién?  Don quijote     ¿ su escudero? Sancho

Reformulation par les élèves : En cuanto DQ vio los molinos dijo a Sancho….

“lo que tenemos allí delante”  je fais préciser “allí” (geste) j’obtiens ‘là-bas’ Au besoin, un rappel rapide : “aquí allí”. Je demande ¿delante? (geste à l’appui) et là “shame on me” j’ai des surprises! (même dans les bonnes classes) je constate une confusion entre “delante et detrás”) donc je traduis, et je note en vocabulaire pour écrire après “le questionnement”.

“desaforados” je renvoie à la note explicative du manuel, en faisant lire.

“Ahora mismo” je fais le geste pour obtenir “ inmediatamente, en seguida”

“pienso” nous rappelons que es Presente de indicativo 1° persona (surtout si on est passé dans la sphère du passé)

“entrar en batalla” transparente

“quitarles las vidas” *¿ A qué remite ‘les’?
a los molinos, gigantes. * Quitar la vida ¿ sinónimo? Matar (déjà vu) 

“enquicercernos” renvoi à la note, je traduis ‘s’enrichir’ et fait exprimer “quiere enriquecerse’

“sus despojos” renvoi à la note 4 au besoin dans classes faibles, penser à expliquer rapidement en français le sens de dépouilles, butin

2° partie

« -Muy bien, señor, muy bien…. ¿ Y a qué gigantes se refiere?

· ¿ Ehh? ¡Aquellos que ves allí!

· ¿Allí?

· ¡Esta es buena batalla, Sancho…!

· -Señor! ¡ No son gigantes y lo que parecen brazos son las aspas5, señor…»

Notes Manuel : 5 : las aspas = les ailes des moulins

“se refiere” : * ¿infinitivo? Referirse  
* ¿ De qué gigantes…….
habla Vd? 

“Aquellos” : * ¿Aquellos…….? Pour rétablir Aquellos gigantes (Objectif : Travail sur démonstratifs)
“Esta” : esta batalla (Objectif : Travail sur démonstratifs)
“Parecer et brazos” : acquis 

“Aspas” : repérer la note

3° partie 

«- Calla, Sancho! Y prepara a Rocinante6. ¡ Apresúrate7, amigo!

 -   Señor, son molinos…

· Si tienes miedo, ¡quédate allí, ponte en oración8!

· No es miedo señor….

· …..porque yo voy a entrar con ellos en fiera9 y desigual batalla!

· Preste atención vuestra merced10, con todos mis respetos, son molinos que mueve el viento, señor. Son molinos.

· ¡Son gigantes! ¡ Socorredme11 señora mía Dulcinea! »

Notes Manuel :     6 : Rocinante = cheval de Don Quichotte

7: dépèche-toi : inf apresurarse
8 : ponte en oración = mets-toi en prière 

9 : fiera = farouche
10 : vuestra merced = ancienne formule de politesse = Usted

11 : Socorredme = venez à mon secours

“Rocinante” Montrer la note, je fais rappeler ‘es el caballo de DQ’
“ Apresúrate” voir note 
* ¿ sinónimo? Date prisa (que je dis souvent en classe)

“ quédate”  * ¿infinitivo?  Quedarse rester (rappel, acquis)

“ yo voy a entrar con ellos” * ¿ A qué remite “ellos”? 
 

“ desigual”     igual acquis. Donc doivent d’eux-même comprendre.

“ Preste atención”  transparente 

“ mueve” * ¿infinitivo?
Mover  d’une part le sens est connu, d’autre part c’est transparent

“ Dulcinea” * ¿ Dulcinea es…. 
La dama de D Q (Rappel)
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